Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

dina maNi vaMSa-harikAmbhOji 

In the kRti 'dina maNi vaMSa' - rAga harikAmbhOji, Sri tyAgarAja 
pleads with Lord not to delay his grace. 

P dina maNi vaMSa tilaka lAvaNya 

dina SaraNya 

A manavini bAguga madini talancucu 

canuvuna(n)Elu cAlugA jAlu (dina maNi) 

C 'Sarva vinuta nanu samrakshincanu 

garvamu Ela kAcuvAr(e)varE 
2 nir-vikAra guNa nirmala kara dhRta 
parvata tyAgarAj a sarvasvamau (dina maNi) 


Gist 

O The Most Distinguished of the Solar dynasty who is everything to this 
tyAgarAja! O Most beautiful! O Refuge of the humble! O Lord praised by Lord 
Siva! O Immutable Lord! O Lord beyond (three) qualities! O Spotless One! O 
Lord who held the gOvardhana hillock in His hands! 

Please govern me with love considering well in Your mind my appeal. 
Enough of delay. 

Why do You feel proud in taking care of me? 

Who else is the protector for me? 

Word-by-word Meaning 

P O The Most Distinguished (tilaka) (literally mark on the forehead) of the 
Solar (dina maNi) (literally jewel of the day) dynasty (vaMSa)! O Most beautiful 
(lAvaNya) ! O Refuge ( SaraNya) of the humble (dina) ! 

A Please govern (Elu) me with love (canuvuna) (canuvunanElu) 
considering (talancucu) (literally thinking) well (bAguga) in Your mind (madini) 
my appeal (manavini); enough (cAlugA) of delay (jAlu); 



O The Most Distinguished of the Solar dynasty! O Most beautiful! O 
Refuge of the humble! 

C O Lord praised (vinuta) by Lord Siva (Sarva)! Why (Ela) do You feel 
proud (garvamu) in taking care (samrakshincanu) of me (nanu)? Who (evarE) 
else is the protector (kAcuvAru) (kAcuvArevarE) for me? 

O Immutable Lord (nirvikAra)! O Lord beyond (three) qualities 
(nirguNa)! O Spotless One (nirmala)! O Lord who held (dhRta) the gOvardhana 
hillock (parvata) in His hands (kara) ! 

0 The Most Distinguished of the Solar dynasty who is everything 
(sarvasvamau) to this tyAgarAja! O Most beautiful! O Refuge of the humble! 

Notes - 
Variations - 

References - 

1 - Sarva - For the details of names of Lord Siva, see 'Sata rudrlya' by 
sage vyAsa - Source - http://www.sacred-texts.com/hin/ m07/ m07198.htm 

Comments - 

2 - nir-vikAra guna - The prefix 'nir' governs both 'vikAra' (nirvikAra) 
and 'guNa' (nirguNa). It has accordingly been translated. This is substantiated by 
the ensuing word 'nirmala'; otherwise, the word 'guNa' by itself, cannot be 
properly translated. 

Devanagari 

V. ■fcr Ttfq frfe^ 

3T. WV\ Tfftft rfe^ 

^TT ^ (ft) 

■^T . ftdrl 

RR TTrT ^lW(T)ftr 

Pfar w\ ftw SJrT 
W r^TFRM ^ftfWTI (ft) 

English with Special Characters 

pa. dina mani varrisa tilaka lavanya 
dina saranya 

a. manavini baguga madini talancucu 
canuvuna(ne)lu caluga jalu (di) 
ca. sarva vinuta nanu samraksincanu 
garvamu ela kacuva(re)vare 


nirvikara guna nirmala kara dhrta 
parvata tyagaraja sarvasvamau (di) 


Telugu 

£>. £)3 d>o?s ej^eag 
ddeag 

€5. Sxd)£)<D ar’dad dxa <5£) cdeasra^^Sa 
^dxa^&(£S)ex ^ex rr aa^ex (<£>) 

£>. dd^ £)£a<d ££a &od|[sa^£o 
dd^dxx s^^da^Cd)^ 

SQ^s-d daea ^id^ea dd 6^6 
dbd^eS e^gdCP23 (£>) 

Tamil 

U. ^ 3 (offTLD<otR5fl QJLD01) £§1 gO< 95 eOfTQJioflOTUJ 

^ 3 6ffT 6TV[j<sm\n 

LDSOToSlioSfl U[T 3 @ 3 ffi 3 LD^Gitfl ^CU(&5<5 t<5t 
ffguei|ioffT(GioffT)gj Saipan 3 gofreyi ($ 3 (offTLD(o5cfl) 
ff. 6W (tea o51gij^ jBgU sruLbrrae^l^ffgij 

c95 3 [T(SU(Lp (qTCU 55n‘5rQjn'((ollj)<SljGlJ 
rSllioSlcSn'IJ @ 3 055T iglltLDGU 55 IJ5) 4 £77)5) 

LHTGLlfg ; gUJn'55 3 ljn'6D em[tGUefUQj(olLDSTT (^l 3 ioffTLDiotR5fl) 

^leOTLDSTRsfl @SU^^ 1 sU«Gld! CTL^lGsUnGioffT ! 

CTsiflGiurrrfleffT i_|«Gisu! 

(2<oU<oW(^Cp<S[T<o^r)GTT £7)651(3) LD65T^ld) ffi] G%) <o5T TFi . 

<s<ooflQ-|i <65T ^^sTTsurruj; GurrgiGLD ^mo^Lo; 

i£l<o5TLD<Sfflfl @SU^^leUffiGLD! CTL^l Co(SU nGeOT ! 
CTsiflGiurrifleffT i_|<sGeu ! 

ffrTsusOTrreb Gurrrripu QurbGprrGetrr ! CTesranOTU Gugpiarfirg, 
Qe0«G«Gio5TrT? arruusuiT ujrrGrr? 

LDrrrripLb, @srorrEJffiGrTrfiGrDrTG«iT! LDnffrfjGprTGetrr ! anauSlaifld) 
LDamsuanuj <Err_[B^1uj<suGeOT ! ^ujrrsijrrffiSTiflisifT ^anioffT^giLDiT^liu 
^l 65 TLDS® 5 fl @SU^^leUffiGLD! CTL^lGsUrrG«iT ! 
CTsiflGiurrifleffT l|«Gsu! 

i£l<o 7 >TLD<Sfflfl - UffiSUSUefT 
SITGLieffT - ^iGLieffT 

LDansuanuj gtt^^Iuj - Gamsuiisi^ioffT LDansu 



Kannada 


S). £>d dod ded 

6 

£>ed ddra, 

a 

w. doddS Z33rdd dodd doospoai) 

a 

ddd)d(de)e» zsaeDna 2sae» (a) 
d. dd ddod dd> dod&^do 

i 3 cO, 2 d 

dd^dx) ao 5aa£>s35)(d)a3de 
S&ssd rbes £>d,o 3 d dd 

i 3 © ‘eJ 

d(Jd 3 ^rtos&s d^dd ? 3 (a) 


Malayalam 

oJ. ( 3 l(D 1260)1 OoOO (Ol&Jdft. &J00600, 

(3°1(T) 00(0600, 

©ra. 20)011(101 6ruoo)^o) 2 g1ct) 1 (0)ej6raj;^ 

aJ0)}O}(T)((Sa))ejJ iiJ0&J^O)0 (ol) 

dJ. ctqcqj olaojco 0 ) 0 )^ cn)o®dftiadl6mj(T)j 
0)(OJ2^ n$&J deoOs_^00(6)(0)0(S(0 
(T)1(Ojld0oO(O 0)^60) (T)1(02QJ dft>(0 00,(0) 
oJ(0J(0) (00,00) (00S3 (O)(0J(n)J2d) ((3l) 

Assamese 

d". fdr dd 

w. wftR ddd 

M^T((7TM RRd ^SfH (fd) 

Os Os Os Os Os 

R ^ fdj>o ^ 5 T°sd% 3 < 3 ^ 

^ ^ipKc^W 

fdfddR m fdd?r ^ 

^tdo **rr*ratvsF ^4dcdl (fd) 

Bengali 

d\ fdr dd ^*r dw rrr 





v 5 T. ^ 

M^((7TM Fmt ^SfH (ft) 

tk Os (a (a (a 

F. ^ 

ftfet<T < 3 ®f f^T ^ ^3 
^3 ^jt^FS? (ft) 

Gujarati 

H. E<n. hE>l 4?l Ekhs c-uq^u. 

£W ?L?l?4 

^h. h*iRPl chl^l hEPi 
^.^ 4(4)61 q.LC^LL °Viq (E) 

*t. ?i<5 Pictet *t<j e-PEt^M 
°Lc[h ^Gt 5iq<U($)q.fc 

Piftsi? °ii?i Met s? 4ct 

Uc[ct cUl^l'V $-Lc[^h1 (E) 

Oriya 

0- 00 00 8°€l Q00 0I861H 
010 0061H 

21- 0080 0100 000 00^0 

ex ex ex 

0080(60)0 01001 010 (0) 

ex ex ex ex ex 

0- 08" §00 00 0°Q0^0 

ex ex ex 

080 \?0 01081(60)860 

ex ex 

08010 061 000 00 00 

ex Cd 

080 GHI00I0 0808601 (0) 

\ 

Punjabi 

U. fes T-rfe 4 W feHoC 6V <^cSr1 



dfe Bddd 


*T. HTjfefo d'djdl 7-rfefe dM^dd 
d*^*(^)H d'Mdl' rPH (fc) 
d. Bd Ad <dA Hdfo^B^dA 
dTdB oCd^'(t)^t 
fefdddT did" fodBH dd R^d 
Bdd dd'dld'rl BdgH (fd) 



